
108 

 

ученых МГУ имени А. А. Кулешова, 2019 г. : материалы научно-методической конференции, 
29 января–10 февраля 2020 г. / МГУ имени А. А. Кулешова ; под ред. Н. В. Маковской, 
Е. К. Сычовой. – Могилев, 2020. – С. 76–77. 

 
 

А. А. Бричикова 

Науч. рук. А. К. Шевцова,  
канд. филол. наук, доцент 
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СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АСПЕКТ 

 
Коммуникативные стратегии, реализованные в англо- и русскоязычных версиях компь-

ютерной игры Genshin Impact, демонстрируют как общие черты, так и существенные различия. 
Англоязычная версия игры проявляет тенденцию к ясности, простоте и нейтральности. 

Лексика, грамматика и синтаксис ориентированы на доступность и легкость восприятия. Ком-
муникативные стратегии направлены на создание дружелюбной и непринужденной атмосферы. 
В целом, англоязычный дискурс характеризуется прагматичностью и функциональностью. 

Русскоязычная версия, напротив, отличается большей выразительностью и эмоционально-
стью. Лексический состав более разнообразен и включает стилистически окрашенные элементы. 
Грамматические конструкции сложнее, что позволяет передавать тонкие нюансы смысла. Комму-
никативные стратегии направлены на создание более тесной связи с игроком и глубокое погруже-
ние в атмосферу игрового мира. Локализаторы активно используют юмор, метафоры и другие 
стилистические приемы для создания запоминающихся образов и эмоционального отклика. 

Сравнительный анализ выявил, что русскоязычная версия в большей степени адапти-
рована к культурным особенностям целевой аудитории [1]. Адаптация проявляется в исполь-
зовании специфических обращений, адаптации юмора и культурных отсылок. В целом, рус-
скоязычный дискурс характеризуется большей креативностью и стремлением к созданию уни-
кального игрового опыта. 

Таким образом, можно сделать вывод о том, что выбор стратегий в процессе локализации 
компьютерных игр является сложным и многофакторным процессом, требующим учета лингви-
стических, культурных и психологических особенностей целевой аудитории. Успешная локали-
зация позволяет не только передать смысл оригинального текста, но и создать увлекательный и 
запоминающийся игровой опыт, соответствующий ожиданиям и предпочтениям игроков.  
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Формирование у дошкольников представлений о профессиях является важным аспектом 
их социально-нравственного и познавательного развития. Об этом свидетельствуют задачи и 




